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One who does not have anything from
Quran in his heart ,looks like ruins .
( Messenger of God P.B.U.H.)
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PREFACE
The present collection is a small step toward

familiarity with the Holy Quran.



It goes without saying that honourable
Quran is the heavenly speech, which has been
revealed on to the clean heart and soul of the
great prophet ( P.B.U.H) froman extended hor-
izon, thatis, inspiration,and it is not transla-
table to any other languages.

But this does not mean that we can not

transfer the concept and meaning of Quran to

other languages at least to some extent so that

it could be understood better.

In this way,English speaking Moslems who
are hungry (eagev ) .

For understanding its meaning will benefit

from this.



Perhaps it could be claimed that this

is the first time such as bilingual word by

word translation has been done on Quran ( En-
glish — Arabic) .

In this collection more the three hundred
enteries selected from the first chapter, have
been translated in English and due to lack of
Quranic dictionaries a Persian to English dicti-

onary and other sorces has been used.



I hope this small step have the way for res-
earchers interested in Quran works to develop
and write bilingual dictionaries of Quran in
Iran and in the Moslem world.

God bles you

Marziieh -Yazdi

Iran, Hamadan, Dec, 2008 .
Ma Yazdi @ YAHOO. com



In The Name of
Allah
Bilingual Dictionary

Of Qura’nic From Surat
Al-Bagarah First Chapter
English-Arabic
BY:

Marziyyeh Yazdi
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